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Tema  craThu  CBsi3aHA C  HCCIEJOBaHUEM
bpankopoHUU KaK 0COOOM SA3bIKOBOM,

KYJbTYPHOM, TI'e€OMOJUTHYECKON oOmHuocTu. Ilens
paboThl —  BBIABICHHWE JUHAMUKUA  Pa3BUTHA
¢paHkopoHMHM U €€ OCBOEHUS KaK Hay4HOIO
HanpaBJieHUs! U y4eOHOM AUCUHUIUIMHBI. MCTOUHMKH
UCCIIEIOBaHMsI — TEKCThI OCHOBaTeNnel ppaHkopoHuu,
JIOKYMEHTBI MexyHapoaHou opranusanuu
®pankooHuH, JaHHBIC U3 PA0OT OTEYSCTBEHHBIX U
3apyOexHbIX aBTOpOB. PaccmaTpuBaloTcs CTpaHbl U
pervonsl (ppaHKOPOHMM, MOKA3bIBAETCA H3MEHEHHE
nuckypca o ¢dpankodonuu 1) oT yHUBepcaiuzma U
naTepHaiu3Ma; 2) K ujaee ppaHnkoPpOHHON TyXOBHOMU
obmuoctt U 3) Kk wuaee (GpaHKO(DOHHOI/BIX
UJEHTUYHOCTH/€U MIPHU MOIEPIKKE KYJIbTYPHOTO
pasHooOpasusi (PaHKOSI3BIYHBIX CTPAaH U PETHOHOB.
Jlemaercss  BBIBOA O  BHJOU3MEHEHHH  pOJIA
(bpaHITy3CKOro s3bIKa B COBpEMEHHOU (paHKOhOHUHU
B KOHTEKCTE IEepexofa OT UACOJOTUN «KYJIbTYPHOTO
VCKIIFOUYEHHSD K HJIEOJIOTUH KYJIBTYPHOTO
pa3HoOoOpa3usi M MHOKECTBEHHOW HJIEHTUYHOCTH.
[Toka3wiBaeTcsi, 4To eHoMeH (PpaHKOPOHUH HUMEET
IMOJABUKHBI MHOTOCTOPOHHUW XapakTep U MOXKET
OBITh PAacCCMOTPEH C MO3HULMK LEHTPOOEKHBIX HIU
LHEHTPOCTPEMUTEIBHBIX ~ TEHACHIMH, C  y4EeTOM
pPa3BUTHS KYyJBTYPHOTO IMPOCTPAHCTBA U 3BOJIIOLUHU
€ro BOCIPHATHUS, C MO3ULMN HCCIENO0BATENS W/UIU
MPEernoiaBaress, Kak MOHITHE, KOHCTPYKT WIH
KOHLENT  KYJIbTYpbl.  YTOYHsE€TCA  JIMHAMMKA
HaIlpaBJICHU, B KOTOPBIX pa3BHBaeTCs
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dbparkodoHus: S3BIKOBOE, KYJBTYPHOE,
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pernonosenenuss MI'Y mmenn M.B. JlomoHnocoBa:
y4eOHBIX MPOrpamMM, KypcoB U HayUHBIX COOPHHUKOB.
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TCOMOJUTHICCKUN AaCIIEKThI, JAYXOBHAs OOIIHOCTE;
UJCHTUYHOCTD, TIOHATHE; KOHCTPYKT; KOHIIEIT;
(dheHOMEH.

The topic of the article 1s connected with the research
of francophonie as a unique linguistic, cultural and
geopolitical community. The aim of the research is to
examine the dynamics of its development and
mastering as a scientifi ¢ and academic subject. The
framework of research includes the texts of
francophonie founders, the documents of the
International Organization of la Francophonie as well
as the works of Russian and foreign authors.
Francophone countries and regions are explored as
well as the change of discourse about francophonie a)
from universalism and paternalism b) to the idea of the
community of spirit of francophone countries c) to the
idea of francophone identity/s, on the one hand, and
the support of cultural diversity of French speaking
countries and regions, on the other. The conclusion
about the modifi cation of the role of the

French language in modern francophone world in the
context of the transition from the ideology of “cultural
exclusion” to the ideology of cultural pluralism and
multiple identities is reached. The phenomenon of
francophonie is shown as the one that

has a versatile nature. It can be examined from the
point of view of centrifugal or centripetal tendencies,
taking into consideration the development of cultural
space and the evolution of its perception. It can be also
considered from the researcher’s and / or teacher’s




point of view, as a notion, “construit” or the cultural
concept. The article clarifies the directions of
francophonie development such as the linguistic,
cultural, geopolitical and didactic ones. The results of
francophone didactic studies made in France and
French speaking countries are presented as well as the
research conducted at the faculty of Foreign
Languages and Area Studies of Lomonosov Moscow
State University: curricula, courses and scientific
collections.

Key words. francophonie; Francophone International
Organization; francophone studies; universalism;
cultural diversity; linguistic, cultural, geopolitical

aspects; community of spirit; identity; notion;
“construit”; concept; phenomenon.
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Crarbst MOCBSIIEHA  KCCIENOBAHUIO  SI3BIKOBOM
UJCOJIOTUN KAaK TEOPETUYECKOW KaTeropun U
UCCIIE0BATENbCKON NapagurmMbl C TOYKU 3PCHHS €€
THUIIOJIOTMYECKON pa3pabOTaHHOCTH B OTEUECTBEHHOM
U 3apyOexHON Hay4HOU Tpanunuu. B cratbe
IPEACTABICHO  PAaCCMOTPEHME  JIMHIBUCTHYECKOM
UCOJOTHH KaK HaOJI0/1aeMoil B COLMAIbHOU KU3HU
pernpe3eHTauyl OTHOLIEHHs TOBOPAIIUX K POJHOMY
WIM  HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY,  ONPEIEIAIoNIEH
MTOBCETHEBHYIO KOMMYHUKAIMIO U COLIMAIBHYIO
NpaKTUKy  oOmecTBa.  SI3bIKOoBasi ~ MJIEOJIOTHS
MPEACTAaBIEHA C TOYKM 3pPEHHS  COLMAJIBHOTO,
MOJUTUYECKOTO M KYJBTYPHOTO KOHTEKCTa Kak
CpEACTBO dbopMupoBaHus A3BIKOBOTO 17}
JMHTBOKYJBTYPHOTO  €IWHCTBA, KaKk OJWH W3
WHCTPYMEHTOB SI3BIKOBOI'O HOPMHUPOBAHUS, a TAKKE
KaK IIPOAYKT ¥ PECYPC MHCTUTYLIMOHAJIIBHOT'O BO3-
NEeNCTBUSA. BKIIIOUeHUE AUAAKTUYECKOMN MTEPCIIEKTUBBI
B MEXIUCIUIUIMHAPHBIA  (QOKyC HcclenoBaHus
IIO3BOJIIET OLEHUTH SA3BIKOBYIO MICOJIOTHIO KAk
BIIMCAaHHBIN B TUJAKTHYECKYIO TPaJULIAIO
KYJIbTYPHBIN 51 o0pa3oBaTeNbHbIi pecype,
00ecreynBarONIUN yCTOMUUBBIN KOMMYHUKAITMOHHBIN
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dbon COIIMAJILHBIX B3aNMO/JEMCTBUU u
TPAHCIAUPYIOUIMN IEHHOCTH WHOCTPAHHOU KYJIbTYPbI
OTE€YECTBEHHOU ayIUTOPUHU.

B cratee mnokazaHa choenuduka HHTEpHpETAIUU
JIMHTBUCTUYECKOM HIECOJIOTUA B POCCUUCKOU W
3apy0e)KHOM HAay4dHOM JUTEpaType, CBSI3aHHAs Kak C
aBTOPCKUM OCMBICIICHHEM, TaK U C OCOOCHHOCTSIMU
KOHKPETHOTO JUCLUIUIMHAPHOTO MOJIXO0/A,
paccMaTpHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH W3YyYCHUS JTaHHOU
TEeMaTUKH B KOHTEKCTE MAHMCIIAHCKOM S3BIKOBOM

UJIE0JIOTUU B COBPEMEHHOU 3apyOeKHON
VICIIAaHUCTUKE, a TaKXKe B paMmkax
JIMHTBOJAUAAKTUYECKUX HCCJIEIOBAHMI B

OTE€YECTBEHHON (DUITOJIOTMYECKON TPaIUIUH.

Knrouesvie cnosa: SI3BIKOBBIC HUICOJIOTHUH;
JIMHTBUCTUYECKHE HJICOJIOTHH; WJICOJIOTUS
MAHUCIIAHU3MA; TMAHUCTIAHCKUW SI3bIKOBOM CTaHAAPT;
MMaHHUCIIaHCKas SI3BIKOBAS MOJIMTHKA;

JIUMHIBOAMOAKTHYCCKAasA HACOJIOTHA, A3bIK M BJIACTb,
SA3BIKOBBIC PBIHKH.

The paper investigates the linguistic ideology as a
theoretical category and research paradigm from the
point of view of its typological elaboration in Russian
and foreign scientific tradition. The linguistic ideology
1s considered to be a determined in daily
communication and social practice collective
representation of the speaker’s attitude to the native
or foreign language. The paper discusses the
theoretical and methodological background of
studying the specifics of the linguistic ideology,
scientific interpretation depending on the

different disciplinary approaches and the social,
political and cultural context. The study analyzes the
Pan-Hispanic linguistic ideology as vital for the
Spanish speakinglinguistic community if it is to
preserve its linguistic and cultural identity in the
globalized world. The didactic perspective makes it
possible to evaluate language ideology as a cultural
resource related to the educational tradition, providing
comfortable everyday communication and translating
foreign culture values for the Russian audience. The
linguistic ideology is explored not only from the




traditional academic prescriptive point of view, but in
the current Pan-Hispanic context as well.

Key words: linguistic ideologies; Pan-Hispanic
language ideology; Pan-Hispanic language standard;
Pan-Hispanic Language Policy; linguodidactic
ideology; language and power; language markets.
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N3ydenne nuckypca sBISIETCA OJHOM M3 aKTyalbHbBIX
npobJieM B HayKax o si3bIke U obmiecTBe. OOparieHne
K DOIWIMHTBUCTUYECKOMY JHMCKYpCY B  paMKax
BBICTYIUICHUWA TOJIUMTUYECKUX JAECATEIIEN MO3BOJISET
KOCHYTBCSI TIPOOJIEMBbI COOTHOIICHUS TIOJUTUIECKOTO
JIUCKYpCa U UAECOJIOTHH, Er0 KBUHTACCEHLINH, a TAKKE
peun O s3bIKe, T.€. JUCKYPCHUBHBIX CpEIACTB U
IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, CBSI3aHHBIX C OTHOIICHHEM
TOBOPSIIUX K CBOEU A3BIKOBOW ITPAKTUKE U KYJIBTYPE,
MPOSBJISIONIMXCSA MPU PA3BEPTHIBAHUM PEUM KAK €€
HeoTbeMiIeMas 4acThb. B3aumoneiictBue
MOJUTUYECKOTO JUCKypca W HAyYHO-HOMYJISIPHOTO
XKaHpa SMWIMHTBUCTUYECKOTO JIUCKypca
WUIIOCTpUPYET  oOpamieHue K A3bIKy Kak K
COIIMOTIONUTHYECKOMY  pecypcy,  mpuberas K
KOTOPOMY MOHO CIUIOTUTH OOIIECTBO, IMPUBIICYD
0OIIIeCTBEHHOE BHHMMAaHHUE K BOIpOcam OBITOBaHUS
A3bIKa, A3bIKOBOM JKOJOTWM U T.JA., WU, HAIIPOTUB,
MCMOJIb30BaTh €ro B  KayeCTBE HWHCTPYMEHTA
MOJUTUYECKOTO  JABJICHUSA, BIUIOTh JO CaMbIX
IyOOKUX OOIIECTBEHHBIX TpaHcpopMauuii. Peub o
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE B MYOJIMYHBIX BBICTYIUICHUSX
nepBbix Jini] @paniuu u Kanager (3. Makpona u

. Tpromo) sBisieTcss HariasigHbIM MPUMEPOM HE
TOJIBKO KOJUIEKTUBHBIX U HHIUBUIYAIbHBIX SI3bIKOBBIX
MPEJICTABJICHUN U IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK K CBOEMY U
Yy:)KOMY SI3bIKY, HO W IPUMEPOM ONPEACICHHOU
SI3BIKOBOM IMOJIMTHUKH, OCHOBAaHHOM Ha
MPUHIUIIAX A3BIKOBOTO 17}
MHOT'000pa3us.

KYJIBTYPHOTO
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Kntoueswie cnosa: ppanity3ckuit s3bik; ppankodhoHus;
MHOTOSI3bIUME;  DMWJIMHTBUCTHUECKUNA  JAUCKYPC;
MOJUTUYECKHE  JWCKYPC;  S3BIKOBAasl — TOJUTHKA;
[IEHHOCTHBIE CY)KJICHUSI.

Discourse is one of the most urgent issues in language
and social sciences. Examination of epilinguistic
discourse in performances of political figures concerns
correlation between political discourse and ideology.
Furthermore, it allows us to

analyse discursive means and values of political
performers reflected in their language and culture,
revealed as they speak. The mutual interaction of the
political and science-oriented epilinguistic discourse
demonstrates the usage of the language as a means of
sociopolitical instrument, which could help to build a
more united society, to draw public attention to the
issues of language and ecolinguistics etc.
Contrariwise, it could be used as a tool of political
pressure, at times resulting in dramatic social
transformation. Thus, examining the French language
in public addresses of French and Canadian political
leaders (Emmanuel Macron and Justin Trudeau)
serves a good example of individual and collective
attitude towards their mother tongue and foreign
languages. It also illustrates a determined policy,
based on the principles of language and culture
diversity.

Key words: French language; La Francophonie;
multilingualism; epilinguistic discourse; political
discourse; language policy; value judgments.

I'nazosa E.A. I'mobanu3zanus win GpaHkopOHUS: COBPEMEHHbIE YUEOHUKH T10

bpaHITy3CKOMY S3bIKY (COIMMOIMHTBUCTUYECKUN U COIIMOKYIBTYPHBIN aCIIEKTHI)

Glazova E.A. Globalization or Francophonie: Modern Textbooks on the French
Language (Sociolinguistic and Sociocultural Aspects)

I nazosa Enena
Anexcanoposna — KaHIUAAT
(GUI0IOTHUECKHUX HAYK,

B JAaHHOM CTaThe Oyner paccMOTpeH
COLIMOKYJIbTYPHBIN KOMITOHEHT CoJlepKaHus
y4eOHMKOB U Y4YEOHBIX MOCOOMH MO (PpaHIry3CKOMY
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S3BIKY (PPAHIY3CKUX M3/IAaTEIbCTB 3a MOCJEIHUE J1BA
necatuietusi. Bo ®panuum B mocnenHue  JBa
JNECATUJIETUS  BBIIUIO  MHOIO  y4€OHUKOB IO
(bpaHIly3CKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.
be3ycnoBHO, MEHSJIMCh METOJMYECKHE e U
JMHTBUCTUYECKUE aAKIIEHThl conepxaHusi. KoHeyHo,
JIOTUYHO, YTO OCHOBHOM TEKCTOBOM MaTE€pHUAI — 3TO
KyJbTypHOE Hacieane @paHiuu B IUPOKOM CMBICIIE.
JlanHoe wmcciieqoBaHue OyIeT TOCBSIIEHO IPYTrOMY
BOIIPOCY: KaK B yUeOHUKAX OTPAKEHBI JIEMEHTHI HHON
KYJIbTYPBI, qem dpanIty3ckas. Baxxapim
KYJbTYPOJOTMYECKUM TIOHSATUEM, NOSBUBIIUMCS B
XX B., SIBJISICTCS «ppankooHms» —
MHOXECTBEHHOCTb KYJBTYpP CTpaH, TOBOPSIIUX Ha
BapuaHTax (paHIy3CKOro s3bika. Takum oOpazom,
COBpPEMEHHbIE  y4eOHUKH  (PpaHIy3CKOro  s3bIKa
JOJDKHBI ~ YYUTBIBaTH  HE  TOJBKO  KYJIBTYpPY
MeTponoinu OpaHiuu, HO U 0OCOOCHHOCTH LTUPOKOH
dbpankoponun. B TO ke BpeMsa  sBJICHUE
rI100anu3auu CIOCOOCTBYET ObICTpOMY
pacIpOCTPAaHCHUIO 3HAHUW, C OJHOW CTOPOHBI, W
Pa3BUTHIO OOITUX MTPOCKTOB B 00J1aCTH 00pa30BaHUS —
¢ npyrou. Takum o6pa3zom, B 3TOH cTarbe Oyner

IPOBENEH  AHAJIW3  COOTHOLIECHHS  JJIEMEHTOB
dbpankohoHHOM KYJbTYpbI u peanuii
HePpaHKO(OHHBIX  CTpaH B  y4eOHUKaX IO
(bpaHIy3CKOMY SI3BIKY.

Kniouegvie cnosa: ydeOHUK; (QpaHIy3CKHUN S3BIK;
COLIMOKYJIBTYPHOE  cojAepkaHue;  ¢paHKooHus;
HE(PAHKOSI3BIYHBIE KYIbTYPBL.

In France, many textbooks on French as a foreign
language have been published in the last two decades.
No doubt, the methodological goals and linguistic
accents of the content have changed. It is quite natural
too that the main body of the text material is the
cultural heritage of France in its broad sense. This
study will focus on another issue: how textbooks
reflect elements of a culture different from that of

France. An important cultural concept that appeared in
the XX century is “Francophonie”™- a plurality of
cultures of countries that speak French. Thus, modern
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textbooks of the French language should take into
account not only the culture of the metropolis of
France, but also the features of the broad
Francophonie. Francophone culture, therefore, can be
seen as an opposition: the actual French culture vs.
the culture of “peripheral Francophonie”. At the same
time, the phenomenon of globalization contributes to
the rapid dissemination of knowledge, on the one
hand, and to the development of common educational
projects, on the other. Thus, this article will analyze
the correlation between the elements of Francophone
culture and the realities of non-Francophone countries
in French language textbooks. The educational
complexes of Didier Hatier, CLE International,
Hachette publishers served as the material for the
study undertaken.

Key words: textbook; French language; sociocultural
content; Francophonie; non-Francophone cultures.
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B crarbe mokaszaHo, Kak BBICTYIUICHHS, BBICKA3bIBAHUS
U T.J. aMEPUKAHCKUX TPE3UICHTOB TMOBIUIN Ha
BOKaOYJIsIp aMEpPUKAaHCKOTO AaHIJIMMCKOro  s3bIKa,
000raTuB €ro HOBBIMU CIIOBAMU U BBIPAKCHUSIMHU.
YnomuHaercs psii Ipe3uIeHTOB

CIIA u te cioBa u (ppazeonoru3mMpl, KOTOPHIMU OHU
oboratmnm  aMepuKaHCKUK  s3pIK.  OCHOBHOE
BHUMaHUE yJEJSAETCSl JIMHTBUCTHYECKOMY BKIIATY
OJIHOTO M3 CaMBIX MOMyJSIpHBIX npe3uaeHToB CIIIA —
T. Py3BenbTa. ABTOp COCpPEIOTAYMBACTCS HA TAKUX
JMHTBUCTUYCCKUX €IUHUIIAX, TOMyIIpru30BaHHBIX T.
Py3BenwToM, Kak like nailing jelly to the wall, big stick
policy, square deal, bully pulpit, weasel words,
muckraker, to pussyfoot u loose cannon. I'nnotesa
aBTOpA 3aKJIFOYAETCS] B TOM, YTO JIMYHBIA aBTOPUTET
IJIaBbl TOCYJapcTBa CIIOCOOCTBYET MOMYJISIpU3AINU
€ro sI3bIKa, B pE3yJIbTaTe Yero OT/AEIbHbIE CIOBA U
BBIPQXEHHUSI M3 €ro CJIOBAapHOrO 3amaca «BXOIAT B
MOJY» U CTAHOBSITCSI YCTOMYMBOU 4aCTBIO CJIOBAPHOTO
3amaca. CrnoBa u (paspl, nmynieHasle B obopot T.
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Foreign Languages and
Area Studies,

Lomonosov Moscow State
University
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Py3BenbTOM, B OTIpeie]ICHHON CTETEeH!, KaK OTMEYaeT
aBTOP, OTPAKAIOT OCOOCHHOCTH aMepH-

KaHCKOTO HAI[MOHAJBbHOTO XapaKTepa W BHJICHUS
Coenunennpivu  lllTaTaMu CBOETO TOJOXKEHUS B
MUDE.

Kniouegvie cnosa: aMepUKAHCKMU  aHTJIMHCKUN;
Heosioru3Mmsbl; npe3naeHTel CIIA; Teonop Py3BensT;
ucropusi CIIA; pycckue nucateinu.

The article shows how speeches, statements, etc. of
American presidents influenced the vocabulary of
American English and enriched it with new words and
expressions. The author mentions a number of U.S.
presidents and the words and phraseological units
which they contributed to the American version of the
English language. The author focuses on the linguistic
contribution of one of the most popular US presidents,
Theodor Roosevelt. The author traces the history of
the linguistic units popularized by Theodor Roosevelt.
The following linguistic units are discussed: like
nailing jelly to the wall, big stick policy, square deal,
bully pulpit, weasel words, muckraker, to pussyfoot
and loose cannon. The author’s hypothesis is that the
popularity of the head of state contributes to the
popularization of his/her

language. The county’s mass media actively publish
his/her statements making them widely known in the
society. As a result, certain words and expressions
from his/her vocabulary come into fashion and
become an integral part of the vocabulary. The author
notes that the words and phrases put into circulation
by T. Roosevelt reflect to a certain extent the
peculiarities of the American national character and
the way the United States saw its position in the world.

Key words: American English; neologisms; U.S.
presidents; Theodore Roosevelt; U.S. history.

TPA/THITUH H COBPEMEHHBIE TEH/[EHIIUHU KY/IbTYPbI
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B craree mpomomkaeTrcss pacCMOTPEHUE THUIOJIOTUU
MPa3IHUYHON KYJbTYPbl HAPOJAOB MUpPA HA IIUPOKOM
HCTOPUYECKOM U TeorpaduueckoM marepuaie. ABTOp
VCXOIUT U3 UJIECU €IUHCTBA PA3BUTHS YEJIOBEUECTBA
Ha OMNpPEIEIECHHBIX UCTOPUYECKUX JTalax pa3BUTHS, a
TaKK€ BO3MOXXHOCTM  BO3HUKHOBEHMSI  €IMHBIX
0a30BBIX TPAIUIIMK HE3aBUCHMO APYr OT JApyra B
pa3HBIX pPETHOHAX, TOJ BIUSHUEM OCOOCHHOCTEH
CXOXKEM XO3SIMCTBEHHOM JE€ATCIILHOCTH, BO MHOTOM
ONPEAECIUBIIEN W MHUPOBOCIPUATHE. Bbinenstorcs
YETBIPE MCTOPUYECKUX MEPUOAA, WIM «CIOsD» B
dbopMHpOBaHUHU TPA3THON KYJIBTYpPhl HAPOJIOB MHUpA.
ITepBbiit, MIEPBOOBITHBIM, 3aJ10KHIT
MHUPOBO33PEHYECKHE OCHOBBI M BhIpaOoTasl 6a3oBbIE
putryaisl. B gaHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCA TPH
nociaequux. «HeoauTudeckuit», 0O3HAMEHOBABIIMMI
MEepEeX0J] YEJIOBEUECTBA K CEIBCKOMY XO3SMCTBY U
pPAa3JEIECHNUIO YEJIOBEUYECTBA CHAYAlla HA OXOTHUKOB U
arpapueB, a B JaJbHEUIIEM TMOCICAHUX Ha
3eMJIEJICNBIIEB U CKOTOBOJOB. Takoro pona aeieHue
HE MOIJIO HE BBI3BaTb M W3MEHEHUH B OOPSI0BO-
pUTyaJIbHOW KyJbTYype: JUisi OOJIBIIMHCTBA HAPOJOB
MHUpa TJIaBHbIEC MPA3THUKH IIPOYHO CIUIIUCH C UACEH
mwionopoaus. Crenyromuni, «peIuruo3HbI  CIION
CTPYKTYpHpPOBaJI M 3aKpENuil Mpa3gHUYHbIE JaThl U
MHOTHE OOpSJIbI, CTPOTYIO CHUCTEMY pa3pelieHUud u
3alpeTOB, a TAKXKE€ NPUAAT HApOJHBIM TOPKECTBAM
JTyXOBHBIN CMBICII. Hakomner, MOCJICIHUM,
«PETHOHANBHBI», BHEC CYIIECTBYIOIIEE CErOIHS
MHOTroo0pa3ue Tpagului B W3HAYAJbHYIO 0a30BYIO
MPA3THUYHYIO CHUCTEMY. B COBPEMEHHOU
Mpa3gHUYHOW  KyJbType TIEpBbIE JBa  CJOSA
CYLIECTBYIOT B BHJE HEKUX OCTATOYHBIX SIBIICHUU,
MEPEKUTKOB M CYEBEPH, CMBICI KOTOPBIX YacTo
saBisieT coborr hopmy Oe3 coaepkanus. M Bmecte ¢
TeM GOPMUPYIOT HEKYIO €IMHYIO0 OCHOBY, HA KOTOPYIO
BEKaMM HAaKJIaJbIBaJOCh BCE YBEJIMYHMBAIOIICECS
paszHooOpasue mupa. Tperuii,
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PEJIUTUO3HBINA, Y OJHUX HApOJOB, OTOLICANIUX OT
JIOTMaTHYECKUX PEIUTUO3HBIX BEPOBAHUM,
MIPUCOEINHSAETCS 110 CYyTH K NEPBBIM JIBYM, Y JAPYTUX
MMEET CaMOCTOATEIbHOE 3HAYECHUE, W MPA3THUKU
ABJIAIOTCS BaXKHOM YaCThIO JYXOBHOM KU3HU.

Kntouesvie cnosea: MCTOpUS; KynbTypa; TpaguLuH,
HapoJbl MHpA; ITHOJIOTHS; MPa3JIHUYHBIE PUTYaJIbI;
OOpsiibl; HEOJUTHYECKas PEBOJIOLMS; PEIUTUu;
pPErHOHAJIBHBIE Pa3InYUsL.

The article continues to analyse the typology of festive
cultures in different nations based on a wide range of
historical and geographical evidence. The author
proceeds from the idea of unity of human development
in certain historical periods, and the possibility of
independent emergence of common basic traditions in
different regions of the world due to similar economic
operations largely forming the

worldview. Four historical periods, or “layers”, in the
formation of festive culture of the world’s nations are
identified. The Prehistoric period, being the earliest
one, laid the worldview foundations and formed the
basic rituals. The present article concentrates on the
following three periods. The Neolithic Era marked the
humankind’s transition to agriculture and divided the
people first into farmers and hunters, and subsequently
into farmers and cattlemen. The division inevitably
altered festive traditions and rituals as for the majority
of nations the major celebrations tightly integrated
with the idea of fertility. The following “Religious
layer” structured and cemented celebration dates and
numerous rites, secured a rigid system of permits and
restrictions, and gave spiritual meaning to folk
festivities. Finally, the fourth “Regional” layer has
added the existing variety of traditions to the initial
festive system. In the contemporary festive cultures,
the first two layers are present as residual phenomena,
relics of the past and superstitions, which have
preserved the form but lost the meaning. Yet they form
a common foundation that has accumulated the
increasing diversity of the world. For some nations
that have moved away

from dogmatic religious beliefs, the Religious layer is
connected to the first two layers, while for the other




nations it has independent significance, and

celebrations are a very important part of the spiritual
life.

Key words: history; culture; traditions; peoples of the
world; ethnology; festive ceremonies; rites; Neolithic
revolution; religion; regional diff erences.
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Cratps moOCBsIlIEHAa »HBoMOUMU uaen Puma B
KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHMM HTAJIBSHUEB B IEPUOA OT
nmniepuu Jlpesnero Puma no XX B. BrisiBieHo, 4to B
Iepuo,  JIPEBHEPUMCKOro  rocynapcrsa  Pum
IpeJCTaBIsl co0Oi OecCHopHBI LEHTp s BCeX
ropofoB, B TMEPBYK OYEPEAb MOIUTHYECKUN U
aAMUHUCTpaTUBHBIA. OpHako 93TO0 ObUT  LIEHTP
MIPOCTPAHCTBA 3aKPBITOr0, OUYEPUYEHHOTO TPAHULIAMU
IPEKO-PUMCKOW 1uBUIM3anuu. Ha cMeHy naHHOMY
MPEACTABJIEHUIO TIPUXOINUT Ulies Pruma KatoJmyeckon
LEPKBHU, KOTOpasi CTPEMUTCS MO3ULHOHUPOBATH CBOE
BIIMAHUE  yXKE€  Ha  OTKPBITOM,  BCEMHUPHOM
IIPOCTPAHCTBE, TOJIBKO BHAYaJle OIPAHUYEHHOIO
apeasioM paclpOCTPaHCHUSI — TeppUTOpUEH ObIBIIEH
UMIEPUH, HO IIEHTPOM XPHUCTUAHCKOM OOLIHOCTH
ocraercs Bce TOT ke Pum. M B nmepBoM, 1 BO BTOpOM
caydyae wunesd Puma cuMBOIM3HMpYET  €IMHCTBO
HaJHALIMOHAJIBHOE, YTO, C OJTHOW CTOPOHBI, IT03BOJISIIO
UTAaJbSHIIAM Ha MPOTSKEHUH BEKOB T'OPAUTHCS CBOEN
0Cc000i1 ICTOPUUECKOU MUCCUEH, a C APYTO CTOPOHBI,
00€pHYJIOCh HEOKUJAHHON MpoOJeMoil: puMCcKas
KATOJIMYECKass LEpPKOBb C €€ TMPUTA3AHUSIMU Ha
BCEJICHCKOE BIIMSIHME OblIa TJIABHBIM (PAKTOPOM,
NPEMATCTBYOLIUM CO3JTaHHIO €IUHOTO
HAallMOHAJIBHOTO TOCYAApCTBa BIUIOTH 10 CEPEIWHBI
XIX B. Hecmorps Ha 3TO TJIaBHBIE WAECOJIOTH
HaI[MOHAJIbHO-0CBOOOIUTENBHOTO JBUKCHUS
Pucopmxumento — Mansunu, JIxobOeptu, KaByp —
BBIHYKJIEHBI ObUTM amneyiupoBaTh K ujee Puma kak
ujiee €IMHCTBEHHO BO3MOXHOTO ILIEHTpa B Oyayuiei
oObenuHeHHOM Wrtamuu, dYTO0 W NOPUBOJUT B
neperecenuto ctoyuilpl B Pum B 1870 r. Mnest Puma B
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nepuoy damim3ma Obliia MpeICTaBlIeHa KaK oOeIaHue
CUJILHOTO, IIEHTPAJIM30BAaHHOTO TOCYyJapcTBa C
HJICOJIOTHYECKUM LEHTPOM, KOTOPOMY
OCCIIPEKOCIOBHO  TOJYUHSIOTCS  PETHOHBI U
MOTEHIIUAJIbHBIE  3aMOpcKkue  Kosionun. OaHako
yTpUpPOBaHHAs UCOJIOTHYECKas Iporarasia nmprBesa
K oOpatHOMy pe3ynbrary: Pum, cromuma, cran
aCCOIMMPOBATHCS B KOJUICKTUBHOM CO3HAaHUU C
IIEHTPOM OIOPOKpATHH, OTOPBAHHBIM OT UTAIBSTHCKON
PEATIbHOCTU arpapHOW CTPaHbl C MOJULEHTPUUECKOU
CHUCTEMOU rOpPOJIOB.

Knwouesvie cnosa: wTanbsgHCKas  HallMOHAIbHAS
WACHTUYHOCTh,  HalUoOHainbHas wuaes  Hramuwm;
HallMOHAJIbHbICE CUMBOJBI HWrtanum;, wunges Puma;
WUTAJIbTHCKOE HAIIMOHAJILHOE CaMOCO3HAHUE.

The article is devoted to the evolution of the idea of
Rome in the collective conscience of Italians within
the period from the Roman Empire to the 20th century.
During the period of Ancient Roman Empire, all cities
indisputably considered Rome

as their political and administrative center.
Nevertheless, it was the center of the territory enclosed
within the boundaries of the Greco-Roman
civilization. This concept gives way to the idea of
Rome as seen by the Catholic Church, whose aim

1s to exert its influence over the whole world, in an
open, global space, only initially restricted to the
territory of the former Empire, but Rome still tends to
remain the center of Christian community.

In both cases, the idea of Rome symbolizes a
supranational unity, which, on the one hand,
contributed for centuries to the Italians’ pride in their
special historical mission, and, on the other hand,
resulted in unexpected problems: the Roman

Catholic church with its claims for universal influence
was the main factor impeding the establishment of a
unified national state until the middle of the XIXth
century. Notwithstanding all these issues, the main
ideologists of the Risorgimento, a national liberation
movement, Mazzini, Joberti, and Cavour, were forced
to appeal to the idea of Rome as the concept of the only




possible center in the future unified Italy, which leads
to the relocation of the capital to Rome in 1870.

The idea of Rome in the Fascist period was that of a
commitment to a highly centralized state with an
ideological center, which fully and unconditionally
controls all regions and potential overseas colonies.
Nonetheless, amplified ideological propaganda
backfired: Rome, the capital, became associated in
collective conscience with the center of bureaucracy,
detached from the Italian reality of an agrarian
country with polycentric urban networks. The idea of
Rome was discredited in the collective conscience of
Italians, but turned out to be relevant for politicians
from other European countries, who continued to
consider Rome as the most significant semiotic layer —
a historically existing center of the unified Roman
Empire, which resulted in the signing of the first
agreement facilitating European integration, the 1957
Treaty of Rome.

Key words: the Italian national identity; the national
idea of Italy; the national symbols of Italy; the idea of
Rome.
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B crathe paccmaTtpuBaroTcs 0COOCHHOCTH HEMTOTH3MA
M €ro BJIUAHUE HA COBPEMEHHYIO IOJUTHYECKYIO
KyabTypy Hranum. B cuiy  MCTOpHUYECKHX
OCOOCHHOCTEH pa3BUTHUS PErHOHA CEMbS JOJIT0e
BpeMsl TpeJcTaBisiga CcoOOM OCHOBOIOJIArarOIIUi
DJIEMEHT B  COLMAJIbHOM, JSKOHOMHUYECKOM U
MOJUTUYECKONU cdepax HUTAIbSIHCKOrO OOIIecTBa.
CeMeliHble IEHHOCTH 0 CUX MOP 3aHUMAIOT BaXKHOE
MECTO B AaKCHOJOTMYECKOM CHCTEME WTAILSIHIICB.
Opnako upe3MepHasi MPUBEPKEHHOCTh HHTEpecam
CEMbH CTajla UCTOYHUKOM PsiJ1a HETaTUBHBIX SIBJICHUN
B TOCYJIapCTBE, CpPelM KOTOPHIX 0C000€ BHUMaHUE

HCCHGHOBaTeHeﬁ IMPHUBJICKACT HCIIOTU3M, T.C.
HCIIOJIB30BaHHC POACTBCHHEIX CBsI3EH JJIA
IMPOJABHKCHUA 10 CJ'IY)K6C. [TosiBuBIMIKNCH

IICPBOHAYAIIBHO B KaTOJINYECKON LHCPKBU B OJIIOXY
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CpenHeBeKOBbs, JaHHBIA (EHOMEH TOCTEIEHHO
NPOHUK W B Jpyrue cdepbl KU3HU OOIIECTBA,
CYIIECTBEHHO 3aTPOHYB IOJUTHYECKYIO KYJIbTYpY
coBpemeHHOM Wtamuu. CerogHa HEMOTHU3M KakK
dbopma CITy>keOHOT0 MOKPOBUTEIbCTBA
POACTBEHHUKAM M OJIU3KUM CIIOCOOCTBYET
PacpOCTPAHEHUIO KOPPYNUHUH B TOCYAAPCTBEHHOM
arrapare, MCKIKYaeT PABHBIA JOCTYIl TPaXKJaH K
JTOJDKHOCTAM, IPEISITCTBYET KapbePHOMY  POCTY
MOJIOAOTO MOKOJIEHUS ¥ OTPULIATEIILHO OTPAXKAETCS Ha
B3aMMOOTHOIIEHUSIX MEXJIYy HapOAOM U BIACTHIO.
OcTpoe HEIOBOJILCTBO HACEJNCHUS HEMOTH3MOM
OTpa)xaeTcsl HE TOJbKO HA MOJIUTUYECKOM MOBEICHUN
AJIEKTOpATa, HO U B UTAIBSIHCKOM MOJUTHYECKOM
SI3BIKE.

Kniouegvle  cnosea:  monuTuyeckas — KyJbTypa;
NOJIMTUYECKOE TOBeAeHWe; HenmotusM; Mranus;
PErMOHOBEICHHUE.

The article concerns the issue of nepotism, its
peculiarities and impact on the contemporary political
culture of Italy. Being highly estimated, family values
due to the specific regional peculiarities have always
played a crucial role in the social, economic and
political life of Italy. Although family is still thought
to be an indispensable part of the national worldview,
excessive adherence of the Italians to its

interests and the pervasive use of family ties have
resulted in the development of nepotism in the
country. Initially appeared in the Catholic Church in
the medieval times as a way of strengthening the papal
power, nepotism has later become a significant part of
the Italian politics. Nowadays the phenomenon, being
a specific form of patronage towards family members,
has led to a wide range of negative consequences in
the state. Nepotism is believed to enhance corruption,
increase the

power of organized criminal groups, exclude obtaining
equal career opportunities and complicate the relations
between the nation and the government. The
disappointment of the electorate in the politicians
provoked by nepotism has considerably influenced the
political behavior of the Italians and the political




language of modern Italy as well, resulting in the
creation of corresponding neologisms.

Key words: political culture; electoral behavior;
nepotism; Italy; area studies.
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UtanbsiHnckue QyTypuCTbI ChIrpalid OOJIBIIYIO POJIb B
pa3BUTUHM HUCKYyCCTBa TeaTpa. B HX JeATenbHOCTH
OTPA3UJIMCh OCHOBHBIEC TEHICHIIMHU, HAYaJI0 KOTOPBIM
IIOJIOKUJI T€aTp CUMBOJIMCTOB, @ MMEHHO: OTKa3 OT
JTOMUHHPYIOIIETO XapaKTepa TEKCTa, UCIIOJIb30BaHUE
COBOKYITHOCTH CPEACTB BBIpOXKEHUS. AHAJIOTUYHBIE
YepThl MOKHO HAOJIO/IaTh M B PYCCKOM aBaHTapJIHOM
teatpe 1910-1920-x romoB. B mnowuckax HOBOro
TE€ATPAIBHOIO sI3bIKA pexuccepsl B Mtanun u Poccun
oOpaImiarTcs K «HU3KUM) TeaTpalbHbIM KaHpam, B
OCHOBE KOTOPBIX JICKUT KECT, JBUKEHHUE,

OBICTpOE uepeloBaHUE BbIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB,
MPU3BAHHBIX BO3JICMCTBOBATH Ha BCE YYBCTBA
spurens. [Ipoucxoaut Tpanchopmanus ApamMaTypruu,
B YACTHOCTH, B TBOPYECTBE UTAIBLIHCKUX (DYTYpUCTOB
BO3HHUKAE€T KAaHpP TaK HA3bIBAEMbIX CHHTE30B,
KOPOTKHUX BBIPA3UTEIIbHBIX CIIEHOK, IOCTPOCHHBIX Ha
s dexTe yaIuBIeHus.

B Poccuu psin moctaHOBOK MpruoOpeTaeT KOJIIaXKHbIN
XapakTep, TEOPETUYECKH  OCMBICIMBAIOTCS U
paspabaThIBatoTCs OTJEJIbHBIC DJIEMEHTHI
JpaMaTypruu, Ciy’Kallue OCHOBaHUEM CHEKTAKJsl. B
CBOEM CTPEMIIEHUN MOJIEPHU3UPOBATH CLIEHY
MIOCTAHOBILIMKM BBOJAT HOBBIE pEAIMH, TAaKUE Kak
MalIlHbI, IOKOMOTHUBBI, CTAHKH. OJHAKO BOCXUIICHUE
MaIllMHHOM ACTETUKON TpuoOpeTaeT pas3IuyHbIe
dbopMbl B JBYX paccMaTpuBaeMbIX cTpaHax. Ecimu B
Utanum OHO MNPUBOAUT K PA3BUTUIO HCKYCCTBA
cueHorpaduu, To B Poccum akumeHT Jaenaercss Ha
TpaHchopmar akTepckoit urpel. ComocTaBlieHHUE
o0ImMX TEHJCHIMNH W pa3Iuuuii B TeaTpabHOU
JESITEIPHOCTH JBYX CTpaH B pPacCMaTpUBAEMBbIU
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NEepUOJ TIO3BOJISIET BBIABUTH OCHOBHBIE YEPTHI,
XapaKTEepU3YIOIINE pa3BuTHE TE€aTPaIbHOTO
HCKycCcTBa B Havaiie XX B., ¥

OCOOEHHOCTH, MPUCYLIME KaXJAOW HaIMOHAILHON
KYJIBTYpE.

Kniouegvie  cnoséa:  WTanmbsSHCKUN — QYyTypu3M;
aBaHTapAHbBIN TeaTp; OMOMEXaHUKAa; MOHTAX; TPIOK.

[talian futurists played a huge role in the development
of theatre. In their theoretical and practical work one
can find the main tendencies that first appeared in the
theatre of the Symbolists, that is the decline of the
domination of text in favour of the synthetic character
of the performance, the use of all means of expression.
Same characteristics one can observe in the Russian
avant-garde theatre of the 1910-1920s.

Directors in Italy and in Russia tried to create a new
language of theatre and turned to “low” theatre genres
based on the gesture, on movement, on the fast change
of theatre means. The structure of the play was also
transformed, for example, Italian

Futurists gave birth to a new drama genre, the so-
called “synthesis”, a short scene based on the effect of
astonishment, while in Russia some plays acquired a
collage structure. Stage directors introduced new
realia, such as cars, trains and industrial machines, to
the scene. However, the admiration for the machine
aesthetics acquired different forms in the two
countries. In Italy, it lead to the development of stage
design, while in Russia the emphasis was made on the
transformation of the actor performance. The
comparison of theatre works of the two countries
allows to reveal the main features of the theatre at the
beginning of the XX century and the particular
character of national cultures.

Key words: ltalian futurism; avant-garde theatre;
biomechanics; montage.
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CtpemMuTenbHasi OHBONIONUS W PaCHpPOCTPaHEHUE
MOOMJIBHBIX TEXHOJIOTHM U yCTPONCTB U3MEHUIIU BCE
aCHeKThbl Hallled >KU3HEACSTENbHOCTH, BKJIOYAs
obpazoBanue. [IpuMeHeHEe MOOUIIBHBIX YCTPOMCTB B
y4eOHOM TMpPOIECCE MOAEPHU3UPYET TPATUIUOHHOE
oOydyenne. MoOuUIbHBIE TEXHOJOTHUU  YCIHEIIHO
WHTETPUPYIOTCA B~ WHHOBAIMOHHYKD  MOJICITh
obpasoBanus, onucanuyro Bo ®I'OC OOO HoBoTO
MOKOJIEHUs. B [maHHOM  cTarbe  HCCIAEAYIOTCS
TEOPETUUECKHE BOITPOCHI MIPOCKTHUPOBAHUS
BUPTYaJIbHOTO MOOWJIBHOTO KJlacca: MpoOJieMbl U
OPUHIUIBL ~ MOOMJIBHOTO ~ OOydYeHHs,  MOJEJb
WHTErpallud TEXHOJOTUM B ydeOHbI mporecc Ruben
R.Puentedura SAMR. B kauectBe KpuTepueB
a3 pekTuBHOCTU MIPUMEHCHUS MOOMIIBHBIX
NPUJIOKEHUH B Y4eOHOM TIpoIlecce TMpeasaraercs
UCITOJIB30BaTh KOTHUTHUBHBIE MIPOIIECCHI,
COOTBETCTBYyIOIME  3tanam  mozenu  SAMR.
[TpuBenensl mpuUMEpPbl MOOWIBHBIX TPHIOKCHUH W
WHCTPYMEHTOB  JJI1  CO3JaHHUS  BUPTYaJbHOTO
MOOWJIBHOTO Kiacca. B kauecTtBe omHOro U3
BapUAHTOB 1aTGOpMbI paccMaTpuBaeTcs
MPUIOKEHUE-000JI09Ka LearningApps.org.
[Ipoananu3upoBaHbl JTUJAKTHYECKHE CBOWCTBA U
GyHKIMM ~ JAaHHOTO — TPWJIOKEHUS, OCOOCHHOCTH
npeajiaraéMbIX —IIA0JIOHOB Il MPOEKTUPOBAHUS
3aJjaHuil, CO3/JTaHNe UHIUBUAYATIHHOTO 00YJarOIIero
KOHTYpa, CIIOCOObI OCYIIECTBICHHUSI OOPaTHOU CBSI3H.
Onpenenenbl  mWaOMOHBI I8 MPOEKTUPOBAHUS
3a/laHui npu MOJATOTOBKE K eAMHOMY
rocyJapcTBEHHOMY  3K3amMeHy. PaccMoTpeHHbIe
METOJIMYECKHE BOMPOCHI MOTYT OBITh MPAKTHYCCKH
WCITOJIB30BaHbl  TMPEMOJABATSIISIMH ~ HHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB ~ MPU  MPOCKTUPOBAHUH  BHUPTYAIBHOTO
MOOMIIBHOTO KJIacca B CTApIIE MIKoJIe.

Knrouesvie cnosa: MOOUITBHOE oOyueHune
WHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM; BUPTYaJbHBIH MOOWIIBHBIN
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All aspects of our life, including education, have been
radically altered by the rapid development of
ubiquitous digital technologies. The application of
mobile devices to learning process modernizes
traditional teaching. Mobile technologies

can be successfully implemented in an innovative
educational model described in the educational
standards of high education. Designing a virtual
mobile classroom in senior high school is one of the
possible ways of mobile technologies integration

in educational process. This paper studies the
problems and principles of mobile learning;
technologies integration model SAMR by Ruben R.
Puentedura. Cognitive processes appropriating to
different stages of Ruben R. Puentedura’s model are
considered as the criteria of digital tools integration
efficiency. Examples of apps for creating a mobile
classroom and their didactic potential have been given
in the paper. LearningApps.org has been studied from
the point of view of its advantages

and drawbacks. Its didactic characteristics and
functions, the distinctive features of embedded
templates for designing exercises, creation of/creating
an individual teaching class, ways of feedback have
been analyzed. The most suitable templates for
designing tasks to prepare for the Russian State Exam
have been chosen. Foreign language teachers can
implement the discussed methodological issues while
designing a virtual mobile classroom.

Key words: mobile foreign language teaching; virtual
mobile classroom; senior high school;
LearningApps.org.

TEOPHUA U IIPAKTHKA OBYYEHUA HHOCTPAHHBIM A3BIKAM

Theory and practice of teaching foreign languages

Kolesnikova A.N., Maslova A.A. Through the eyes of high school students: which

English pronunciation norm to study in Russia?
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Statement of the problem. This article discusses the
necessity to follow a certain pronunciation norm in
language teacher education in Russia. Firstly, the
article looks at the changes which have happened over
the last fifty years in teaching pronunciation

at the level of higher education education in Russia.
Nowadays the influence of English as an International
Language (EIL) is quite strong, which leads to the
worldwide tendency to believe that intelligibility of
speech is more important than following a certain
pronunciation standard. However, when choosing a
pronunciation norm for teaching to ELT majors in
Russia we should also conform to the

existing Russian educational standards. Results. The
article also includes the results of a survey conducted
among high school students, which has shown that
from the point of view of the majority of respondents,
a teacher should consistently follow a certain
pronunciation norm while teaching English to high
school students. Moreover, most respondents prefer
the British variant of English as a model of
pronunciation to study. Conclusion. Results of the
study show the modern preferences concerning

the variety of English to teach in high school as well
as the correlation between a certain teacher’s
pronunciation and the high school students’ opinions
about the teacher’s professionalism.

Key words: pronunciation norm; native-speaker
pronunciation; pronunciation standard; phonetics.

B craTthe paccmaTpuBaeTcs BOpOC 0 HEOOXOAUMOCTH
CJIeIOBATh OMpPEIEIICHHON

MIPOM3HOCUTEIILHON HOPME B 00yUEHUH aHTIUHCKOMY
S3pIKy ~ Ha  COBPEMEHHOM  JTamle  pPa3BHTHUSA
oOpa3oBaTenbHON TapagurmMel B Poccun ¢ ydetom
CYIIECTBYIOIIETO OMBbITa OO0y4deHHs (OHETUKE B
cTapiiei mkone. B ctaThe nccnemyeTcs BIUsSHAC
kounenuuu English as an International Language
(EIL) na 06yueHue MHOCTpaHHOMY $S3BbIKY B Poccuu, a
B YaCTHOCTH (POHETHKE, KOTAa pPa300PUNBOCTh YCTHON
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peun MPOTHUBOIIOCTABIISETCS CJIEIOBAHUIO
OnpeIeICHHON MPOU3HOCUTENBHOU HOPME, YTO
IPOTUBOPEUYUT TpeOOBaHUSIM denepanabHbIX
00pa3oBaTeNbHbIX CTAHJIAPTOB K HOPMATHUBHOCTH B
o0y4eHMM HHOCTpPaHHBIM si3blkaM. B crtaThe
MPEACTABICHbl PE3YJIbTAThl OMPOCa, MPOBEIECHHOTO
cpenu ydammuxcst 11 kimaccoB o0meoOpazoBarenbHOM
IIIKOJIBI, KOTOPBIC TUTAHUPYIOT U3y4aTh WHOCTPAHHBIN
S3BIK B TPO(ECCUOHATIBHBIX TIEJISX B SI3BIKOBBIX BY3aX,
TaK)Ke MPUBEJICHBI PE3yJIbTaThl OMIPOCA CPEIH
IperoiaBaTesen MockoBcKOro YHUBEPCUTETA
dakynbTeTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB u
PETHOHOBEICHHS, KOTOPBIC BBIPA3UIIM CBOS MHEHHE O
TOM, CJENYET JH CJIEI0BATh ONPEACICHHON HOpME B
OOy4YeHHH HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY, a B YaCTHOCTH
dboHeTHKE, U KaKyl0 HOPMY BBIOpaTh 3a oOpaselr st
nojpaxkanus. B pesynpTaTe aHaimM3a MOTYYCHHBIX B
X0JI¢ UCCIICTOBAHMS CTATHCTHYCCKUX

JIAHHBIX OBLIO BBISABJIEHO, UTO ydarmuecs: 11 kmaccos
oOmeoOpa3oBarelbHOM  MKOJBI  T.  MOCKBBI
yOeXIeHbl, 4TO B OOYYEHUH AaHTIUHUCKOMY SI3BIKY
JIOJKHA TIPUCYTCTBOBATh HOPMAaTUBHOCTh. 24 u3 29
PECIIOHIEHTOB (82,7%) OTMETUJIH, 4TO
MpernojiaBaresib  aHTJIMMCKOTO  SI3bIKA  JIOJDKEH
CJIEJIOBATH OMPE/ICTICHHON TPOU3HOCUTEIILHON HOpME,
oonee Toro 82,8% ONpOIIEHHBIX 3aABHJIHA, YTO
MPOU3HOIICHUE TIPENnogaBaTesisi CBUACTEIbCTBYET 00
ypOBHE MPOECCHOHATPHOW KOMITETCHTHOCTH
nmpernojaBarelis ¥ BIUSET HAa TO, Kak €ro
BOCIIPUHUMAIOT oOyyatouuecs. Takxe rucciieqoBaHue
BbIsIBWIIO, 4TO 100% omnpomenHsix (29 wu3z 29
PECTIOHJICHTOB) TPHU3HAIN, YTO CaMH XOTEIH Obl
3By4YaTh KaK HOCUTENIH S3bIKA.

Knrouesvie cnosa: donetnka; oOyueHue (HOHETHKE,
MPOU3HOCHUTEIIbHAS HOPMA,; dboHOTOTHYECKAS
KOMITCTCHITHS.
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PYCCKOTO sI3bIKa MHOCTPaHI[aM

Eremina E.A. Verbal Images in Catchphrases: Semantic Component
Analysis for the Purposes of Teaching the Russian Language to Foreign Students
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B oOydeHHH WHOCTpaHHBIM $3bIKAaM, B TOM YHCIIE
PYCCKOMY SI3bIKYy KaK MHOCTPaHHOMY, BaKHOE MECTO
3aHUMAET 3HAKOMCTBO c JUTEPATYPOH.
Crnernuduueckoit eqUHUIICH sA3bIKAa XYI0KECTBEHHOMN
JUTEPATYPHI SBIIAIOTCS CIOBECHBIE 00Pa3bI.
YnoTtpeOneHHble B aBTOPCKOW peyd, OHHU, Kak
NPaBUIIO, MPEICTABISIIOT COOON peueBble €IUHUIIBL.
Onnako Te  cioBecHble  00pa3bl,  KOTOpbIE
UCITOJIB3YIOTCS. HOCHUTEJSIMM  SI3bIKA B MpoLEecce
OOILIEHMSI, CTAHOBSITCSI «KPBUIATBIMU» U IPHOOPETAIOT
CTaTyc sA3bIKOBBIX. [loHHMMaHue cl1oBeCHBIX 00pa3oB B
COCTaBE KPbUIATHIX BBIPAKEHUN OCOOEHHO BAXHO JIJISI
WHOCTPAHIIA, OCYUIECTBISIONIETO MEXKYIbTYPHYIO
KOMMYHUKAIIMI0O Ha pycckoM  si3bike. CTaThs
MOCBSIIEHA BBISIBJICHUIO CEMaHTUYECKUX
KOMIIOHEHTOB ~ CJIOBECHOro o0Opa3a B cOCTaBe
KpBbLJIATOTO BBIPAXKEHHUS, KOTOpPhIE HEOOXOIUMBI U
JOCTATOYHBI  JJI1 ~ MOHHMMAHUST  WHOCTPAHHBIMU
cryaeHramu. Ha npumMepe BbIpaXxeHHs «oden
OYapOBAHBEN (A.C. [TymkuH. Ocenb)
MpOAHAIN3UPOBAHBI CEMAHTUYECKUE KOMIIOHEHTHI,
XapaKTEePHU3YIOIINE CIOBECHBIM 00pa3 Kak TaKOBOU
(@nementsl ‘X’, ‘Y’ W Ap.), KaK YacTh CHUCTEMBI
CIIOBECHBIX O0pa3oB TEKCTa M Kak KpbUlaToe
BbIpakeHue (auddepeHuanbHbie CEMbl, KOHHOTAIIUU
U «aKCUOJIOTMYECKHUE» KOMIIOHEHTHI).

Pesynbrarel MOryT OBITH HCHOJIB30BaHbl  MpU
COCTaBJICHUM 33JIaHU MO0 OOYyYEHHIO MHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB  BOCHPHUATHIO  CIIOBECHBIX  00Opa3oB

PYCCKOTO 3bIKa Ha MaTepralie KaK XyJ0KECTBEHHON
JUTEPATYPBI, TAK U COBPEMEHHOM peur HOCUTENEH
SA3bIKA.

Knroueswie cnosa: MCTOAHMKA ITPCIIoJaBaHNA PYCCKOI'0
A3bIKA KaK HHOCTPAHHOT'O, HHOA3BIYHOC O6paBOBaHI/Ie;
MCIKKYJIbTYPHAsI KOMMYHUKAIIUA, XYI[O)KCCTBCHHHﬁ
TCKCT.

Teaching foreign languages, including Russian,
teaching culture and literature. Verbal images are a
specifi ¢ feature of the language of literature, as they
consist of a comparison of, at least, two objects. In the
author’s narrative, verbal images function as units of
speech. But they become part of language when they
are used by native speakers in their everyday life. It’s
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crucial for a foreigner to understand verbal images in
catch words for effective intercultural communication.
The article considers semantic components of verbal
images in catchphrases,

which are necessary and sufficient for understanding
by  foreign  students  during intercultural
communication in the Russian language. Using
“enchantment for the eyes” (A.S. Pushkin. “Autumn”)
as an example, semantic components are analyzed.
Three groups of semantic components are revealed.
The first group is constituted by the components of
verbal images as such, which are mainly element ‘X’
(what is compared; in the example it is autumn), ‘Y’
(what 1s it compared to; in the example it is
enchantment). The second group is constituted by
context components. The third group is constituted by
the components of verbal images functioning as
catchphrases, such as connotation or axiological
components (with special cultural value).

The results of the study may be useful in preparing
materials in teaching the Russian language to foreign
students based on literature or modern speech.

Key words: teaching Russian as a foreign language;
foreign language education; intercultural
communication; literature; text.

Munosuoosa A.U., [lnams M.A. Uctioss30BaHNue dJIEMEHTOB 10X0/1a
CLIL st onTuMuU3aIiiu paboThl ¢ HEIMHTBUCTUYECKUM COJIEpyKaHHEM

MNEPCBOAYCCKUX NUCHHUIIIINH

Milovidova A.1., Plate M.A. CLIL Approach in Teaching Non-Linguistic Content
of Translation Disciplines
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yHuBepcutera umenu O.E.

Kytapuna (MI'TOA)

O6yueHnue CTYJICHTOB JIMHTBUCTUYECKHX
CIIENUATILHOCTEW TEPEBOAY IAOTOBOPHBIX TEKCTOB W
JIEJI0BOM KOPPECTIOHICHITUHU COMPSHKEHO ¢ TTpoOieMoi
HAKOIUICHUS M MCHOJIb30BAaHUS HWMH CHEIUAIBHBIX
3HQHUW B pa3IMYHBIX  HAy4yHbIX  cdepax:
FOPUIAYECKOM, AKOHOMHYECKOM, 0OaHKOBCKO,
¢buHaHcoBort U apyrux. OT yCHENIHOCTH PEIICHUS
ATOM 3aJa4¥ 3aBUCUT MPABUJIBHOCTh HaXOXKICHUS
COOTBETCTBHM M OCYIIECTBICHUE Kaye€CTBEHHOI'O
nepeBoaa. B 1o ke Bpems, o0beM (POHOBBIX3HAHUU
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HAYMHAIOUIETO CTYJEHTA-IIEPEBOIUMKA HE MO3BOJISET
YBEPEHHO  HAKaIlUIMBaTh,  BepU(UUUPOBATH U
OPUMEHSATH  CBEACHHMS W3  OOJBIIOrO  4YMcla
HE3HAKOMBIX €My Hay4yHbIX oOsiacteil. [lomumo storo,
nepeaaya MpernojaBaTesieM TOTOBOM uHMopmanuu
WM €€ TPEe3CHTAUs YYallMMHUCA OTrpaHUYMBaECT

BapUATUBHOCTh  3aJlaHMA ©W  BHUJOB  pabOTHI,
MIPEISITCTBYET peanuzanuu KOMMYHUKAaTUBHOU
COCTABJISIIONIEH  3aHSATHSA,  CHIDKAET  y4eOHYIO

MOTHBAIMIO. TakuM 00pazomM, TOMUMO

MPUMEHEHUS JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUU W Pa3BUTHUS
MIEPEBOUECKUX HABBIKOB, B CTPYKType OOydYeHUS
MPOCIEKUBACTCA OCOOBIi KOMIIOHEHT — OCBOEHHUE
COlepaHUsl  HEJIMHIBUCTUYECKUX  JIUCIMILIMH.
[TIpumenenue snemenToB noaxona CLIL

(Content and Language Integrated Learning) s
paboThl C  HEIMHTBHCTHYCCKUM  KOMITOHEHTOM
TTO3BOJISIET UCITOIH30BATh BO3MOKHOCTH 3TOTO METOIa
Ha JTalax MIaHUPOBAHUS U TPOBEACHUS 3aHATHH, JIJIS
BBIPAOOTKH OCO3HAHHBIX KPUTEPHUEB

OIICHKM  BBIOJHEHHBIX  paboT,  yBEIWYCHUS
CaMOOILICHKM © Yy4eOHOW MOTHBAIlUU CTYJEHTOB.
[Togxox comep UT PEKOMEHIAIMU TMPErogaBaTEII0
1o MIPEICTABICHUIO HOBOI uHbopMaImy,
WCIIOJIb30BAHUIO  MYJIBTUMEIUUHBIX  PECYpCOB,
OpraHu3alMi y4eOHOTO IPOCTPAHCTBA, aJaNTaIluu
Hay4dHbIX MaTepuanoB s Hened CLIL. Ocobas poib

OTBOJUTCS OCYILIECTBIIEHUIO CHEIUAIBHOTO
IEAarorn4ecKoro CONPOBOXK/ICHHUS,
CHOCOOCTBYIOLIETO  ITOCTENIEHHOMY  Pa3BUTHIO Y

y4almxcsi HEOOXOJUMBIX KOTHUTHUBHBIX HABBIKOB,
OCHOB U QJIrOPUTMOB aBTOHOMHOW palOThI, YTO
SBJIIETCS] BOKHEUIIIUM YCJIOBHEM YCIENTHOW pabOThI
Oyaymux npodeccuoHaIbHbIX TEPEBOTUYNKOB.

Kniouesvie cno8a: epeBo/I
Y3KOCTIEIIUAIU3UPOBAHHBIX TEPMUHOB; KOHTPAKTHI;
JieJIoBas TeperucKa; TPYyAHOCTH JISJIOBOTO MEePeBOIa;
¢bonoBeie 3HaHus; CLIL; mnpeaMeTHO-sA3BIKOBOE
WHTETPUPOBAHHOE obOydJeHwue; JBYSI3BITHOC
o0pa3oBaHKe; aBTOHOMHOCTh O0y4YEHUSI.

Teaching contract and business correspondence
translation to students of linguistics faces the
challenge of accumulating and applying special
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knowledge in  various academic  spheres:
jurisprudence, economics, banking, finance etc.
Finding the right solution ensures choosing
appropriate equivalents and performing adequate
translations. Meanwhile, a limited extent of
background knowledge leads to lack of confidence
among students in obtaining, verifying and operating
information from a wide range of unfamiliar academic
fields. In addition, transferring ready-made

data by a teacher or by students constrains the
flexibility of tasks and types of work. It restricts the
implementation of the communicative component of
the lesson and reduces learning motivation. Thus,
apart from developing linguistic awareness and
translation skills, the structure of learning includes a
special component — the con tent of non-linguistic
disciplines. Elements of CLIL (Content and Language
Integrated Learning) apply to this element, providing
functional tools and benefits for

lesson planning and teaching, developing deliberate
assessment criteria for tasks performed, building
students’ self-esteem and learning motivation. This
approach provides teachers with guidance in
explaining new material, using multimedia resources,
organising classroom space, adapting scientific
materials for the purposes of CLIL. Special attention
1s paid to scaffolding, which contributes to the
progressive development of students’ cognitive skills,
basic arrangements for autonomous work,

which are considered essential for the successful job
performance of future professional translators.

Key words: field-specific terms translation; contracts;
business correspondence; difficulties of business
translation; background knowledge; CLIL; content
and language integrated learning; bilingual education,
learner autonomy
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CoBpeMEHHbIE TEHICHIMM 00pa30BaTEIbHON Cpebl
BO BCEM MHpe U B PoccuM B 4aCTHOCTH IOKA3bIBAIOT,
4TOo  HE0OXoJMMa  MOATOTOBKA  CIELUAIMCTOB
Pa3IMYHBIX 00JIacTeH, 001 al0IMX KOMIIETCHIIUSIMU
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAalMd Ha HWHOCTPAHHBIX
A3bIKax. B CBSI3M C 3TUM aKTyaJIbHBIM IPE/ICTABIISAECTCA
paccmotpenue moaxogoB CLIL  (Content and
Language Integrated Learning) B oOpa3oBaTtenbHOM
nmpoctpancTBe. llenbr0o JaHHOM CTaTbU  SBISAETCS
CpPaBHEHUE MOJIEJIEl HHTETPUPOBAHHOTO MTPEIMETHO-
S3bIKOBOTO  OOy4YeHHss B 3apyOeXHBIX U
OTEYECTBEHHBIX UCCIIEIOBAHMSIX, a TaKXKe
pacuIMpeHue nNepcnekTUB UCCIIEJOBAaHUS TyTEM yUeTa
HBOJIIOIMM CAMOI0 M3y4aeMoro si3bika uisi OoJiee
MHOTOTPAHHOTO B3MJIsiAa Ha P METOAUYECKHX
npobiem. B gaHHOW  cTaThe  pacCMOTpPEHBI
3apyOexHble W oredecTBeHHble Monenu CLIL,
IIPOBEJCH CPABHUTEJIbHBIA AaHAIN3 Pa3IMUAi MEXKIY
IIPEICTABICHHBIMUA MOJIEISIMUA. B cTaThe mpuBoauTcs
OoJiee MIUPOKUM B3I HA

npo0JieMbl MPUMEHEHUSI TaKOro MOJXOAa B CBSI3U C
WU3MEHEHUSIMU aHTJIMHACKOro  si3plka  (CMeHa
OULIEHTPUYHOCTHU IUTFOPULEHTPUYHOCTBIO,
pacmipeHusi  (QyHKUMHA ~ Si3bIKAa M [OSIBJICHMS
BApUATUBHOCTH), TPYAHOCTAMH  (POPMUPOBAHUS
OwimmHreudmMa # T.J4. OTMeyaroTcs NepCreKTUBbI
UCCJIEIOBAHMS B 00JIaCTH alallTalliy 3apyOeKHbIX
mozenert CLIL mox oTedyecTBEHHYIO aKaJeMUYECKYIO
Cpelly C YYETOM S3bIKOBBIX H3MEHEHUH, KOTOpbIE
MOMOTYT O00€CTIeYUTh pa3BUTHE Y COBPEMEHHBIX

CIEMAINCTOB TUTIOPUKYJIBTYPHBIX u
TJTIOPUJIMHT BAJIBHBIX YMEHHUM B cdepe
po(ecCUOHATILHOTO MEXKYJIbTYPHOTO

BSaHMOHGﬁCTBHH Ha NHOCTPAHHOM SA3bIKC.

Knrwouegvie cnosa: wmeTonuka WHTETPUPOBAHHOTO
npeaMeTHO-s13bIKoBOT0 00yuenus; CLIL; koHTakTHas
BAPUAHTOJIOTHSI.

Content and Language Integrated Learning (CLIL) can
possibly? be considered as one of the most pertinent
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approaches of providing global education with global
outcome: multilingual students who are culturally
aware of cultural and linguistic differences are more
successful communication-wise in

intercultural  environment. The article under
consideration examines a range of content and
language integrated learning models widespread in the
Western world as well as in the Russian

academic environment. A substantial analysis of the
existing differences between the two paradigms is
provided via a thorough comparison of the Russian
and Western models. A certain contradiction between
the above-mentioned paradigms is highlighted as well.
It is outlined in the article that content and language
integrated learning requires specialists to look beyond
foreign language teaching methodology

to encompass other aspects related to teaching in
foreign languages — the language variation and change
( the English language is considered as an example in
the article, its new modern way of functioning in the
society, i.e. varieties of English within the framework
of the World Englishes Paradigm), a new viewpoint on
developing

bi- or multilingualism and lingua-cultural awareness
of those learning etc. Consequently, new anticipated
prospects of professional language education in
general are considered within a larger framework of
research.

Key words: ELT; CLIL; World Englishes Paradigm.

A3BIK U MEKKY/IBTYPHAA KOMMYHUKALTUA

Language and intercultural communication

Yepeszosa T.JI, Hkyxuosea E.I. MemuuuHCKue cepuabl KAaK WHCTPYMEHT

riI00ann3aluu

Cherezova T.L., Yakukhnova E.G. Medical Series as a Tool of Globalization

Yepeszosa Tamuvsna
JIb606Ha — KaHIUIAT
(GUI0IOTHYECKUX HAYK,
JOTICHT Kadepbl

['mobanu3amus pacnpocTpaHuiack Ha Bce chepbl
KU3HU COBPEMEHHOT'O oO11ecTBa, ABJISSACH
CYLIECTBEHHBIM (DaKTOPOM DAa3BUTHUS COBPEMEHHOMU
KyJIbTypbl. B X0oze rimoGanu3anuu B MUpe BO3HUKAET U
pa3BUBaETCs €IMHOE DKOHOMHYECKOE U
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UH()OPMAIMOHHOE  MPOCTPAHCTBO, a  KyJbTypa
MOCTENEHHO YTpauMBaeT Cyry0o HalMOHAJIbHbIE
YEPTHL, T.€. IPOUCXOAUT 3aPOKICHUE U CTAHOBIICHUE
rJ100aapHOMN KYJIbTYPBI. bonbmmHCTBO
uccle0BaTenen OTMEYaloT, YTO JTUAEPOM
riobanuzaruu saeisoTcs CIHIA, u mo3ToMy MHOTHE
AJIEMEHTHI TJIOOAIBHON KYJIBTYPHI 110 CBOEMY

MMPOUCXOXKIACHUI0O W COAEPkKAHUIO  SIBIISIFOTCS
AMEPHUKAHCKUMU. SpKHUM OPUMEPOM 3TOMY MOTYT
CIYy>KUTh MEJUIMHCKAE CEpUaJIbl, BO3HUKIIHNE B

Amepuke B 1950-e  rompr U OBICTPO
pacnpoCTpaHUBLINECS o BCEMY MUDY.
AMEpUKaHCKHE  MEIUIMHCKHE  Ccepuanbl  ObLIH

nmokKazaHel B 0Oojiee YeM cTa CTpaHaX MHUpa |
TepeBeICHBI 00JIee YeM Ha TPHCTA S3BIKOB, B CBSI3H C
YeM TIPEJICTABIIICT HHTEPEC MCCIICIOBAHNE ITOTO
dbeHoMeHa Kak OJHOro U3 (haKTOpOB Iiio0aIu3aIuu
COBPEMCHHOM KYJbTYphl. AHAIU3 MEIUIIMHCKUAX
cepuasioB, co3manHbix B CIHIA, HO craBmUX
OOIIEMUPOBBIM, HHTEPHAIIMOHATIBHBIM (DEHOMEHOM,
JEMOHCTPUPYET UX POJIb B TIIOOATM3AINHN KYJIbTYPHI:
MHOTHE TMEPBOHAYAIBLHO aMEPUKAHCKUE CTEPEOTHIIBI,
UCIIOJIb3yeMbI€ CO3/IaTeNIsIMA  CEpUAJIOB, YXKE He
BOCIIPUHUMAIOTCS KAaK MHOCTPaHHbIE.

Kniouegvie cnosa: rnobGanuzanus; amMepuKaHU3ALIMS;
rio0anbHasi KyJbTypa; TEJIEBUACHHUE;, CTEPEOTHUIIbI;
MEULUHCKHE CepUalIbl.

At present globalization has invaded all spheres of life,
and has now become an essential factor in the
development of modern culture. In the course of
globalization a single economic and information space
emerges and develops, meaning that different

cultures gradually lose their unique national features
and melt together, forming one global culture. Most
researchers note that the United States hold the
leading position in the globalization process, and for
that reason many elements of global culture are
American in origin and content. Medical TV-dramas
that appeared in America in 1950s and quickly spread
throughout the world can be viewed as a

vivid example of the phenomenon. American medical
series were broadcast in more than a hundred different
countries and were translated into more than three
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hundred languages. Therefore, studying the
phenomenon of medical series and their wide

popularity is of great interest, since it is one of the
globalization agents of modern culture. The analysis
of medical series as a global phenomenon reveals their
role in the globalization of culture: many of the
stereotypes used by the creators of the series are no

longer considered foreign by the viewing audience.

Key words: globalization; americanization; global
culture; television; stereotypes; medical series.
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Arapova M.A. Speech Portrait as an Important Element That Helps to
Create the Image of a Scientist in the Contemporary TV Series
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KunooOpasbl OTPAXKAIOT CTEpPEOTUITHBIE
MPEACTABICHUS O COMOKYJIbTYPHBIX TUIAXKAX U B TO
Ke BpeMs (DOPMUPYIOT OTH TPEACTaBICHUS B
CO3HAHUU MaccoBOro 3puteis. OQHUM U3 KITIOUYEBBIX
AIIEMEHTOB 00pa3a KUHOTEPOs SBIISETCS €T0 pPeyb.

B  pamkax  gaHHOro - uccieioBaHMS — ObUIM
MIPOAHAIN3UPOBAHBI POCCUICKHE WU aMEPUKAHCKHUE
cepuanbl XXI B. JABYX MONYJSAPHBIX KAHPOB
(cuTyarimoHHass KOMeIUs U KpUMHUHAJIbHAS Apama) U
OTNUCaHbl pEYEBbIE TOPTPETHl YUYEHBIX, KOTOPHIE
SBJISIIOTCSL TeposiMu ATUX (unbMoB. [lpu cpaBHeHUU
PII amepukaHCKMX ¥ POCCUHCKUX MEPCOHAKEU
YYEHBIX OBLJIO BBISIBJICHO 3HAYUTEIHHO OOJIBIIIE OOTIINX
YepT, YeM paziuuMii. JTO MO3BOJSET TOBOPHUTH O
OoJee WM MEHee YHUBEPCATHbHOM 00pa3e Y4eHOTO B
MacCcOBOM KHHO. B KauecTBe XapaKTEpHBIX YeEpT,
CBOMCTBEHHBIX PEUM IEPCOHAKEU-YUEHBIX BO BCEX
MpoaHaIN3UPOBAHHBIX CEpUajax, clieyeT Ha3BaTh
MPOU3HOCUTEIIBHYIO U JIEKCUYECKYI0O HOPMAaTUBHOCTb,
n30eraHue OOCIICHHOM JICKCHUKH, WCIIOJIb30BaHHUE
OO0JIBIIIOTO KOJIMYECTBA npoheCCUOHATBHBIX
TEPMUHOB, a TaKxke (pazeoOTU3MOB U S3bIKOBOM
UTPbI, HACHIIIIEHHOCTh PEYU MPEleCHTHBIMU

Moscow State University ¢eHoMeHaMy, KOMMYHUKATUBHYIO  BEXJIHMBOCTb,
(e-mail: arapova@ffl | KOHTeKCTHO ~ HEOOOCHOBAHHBIA  TEPEXOJ  Ha
.msu.ru). dbopManbHBIH  WJIM  HAYYHBIH  CTWJIb  PEYM.
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HauuonanbHbie paznuuus ObUlM  OOHApYKEHbI B
OOJbIIeH CTENEeHU B cepuaiax KOMEJAMMHOIro KaHpa,
I7I€ B PyCCKOM KHMHO CO3/Ia€TCsl CaTUPUUECKUI 00pa3
YYEHOI'0 ¢ MPOU3HOCUTEIBHBIMU U CTUIIUCTUYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMU pEYH, a B aMEepUKaHCKOM OoJee
IIPUBJICKATEIbHBIA KOMEIUWHBIM, B KOTOPOM YEpPThI
PIT HOCAT GOJNTee MHAMBUTYATLHBIN XapaKTep.

Knrouesvle cnosa: pedeBodt MOPTPET; KUHOOOpa3;
cepuaj; MmaccoBas KyJbTypa; JIUHTBOKYJIBTYPHBIN
TUTIAX.

The images in cinema and TV series represent and at
the same time form the stereotypical notion of the
social groups. One of the main constituent elements
that create the general image of a cinema character is
his/her language and speech. This study examines the
linguistic construction of the characters of scientists in
several American and Russian TV series. Comparing
the speech portraits of American and

Russian televisual scientists we have found more
similarities than differences. It gives a reason to
speculate on the existence of a more or less common
image of a scientist in mass cinema. As for the regular
characteristics of the studied character’s

speech among the main we should specify
pronunciation and lexical normativity, avoidance of
obscene vocabulary, the use of a large number of
scientific terms, as well as phraseological units and
precedent phenomena. Evident politeness is also a
hallmark of their speech. National differences were
found to a greater extent in the comedy genre series,
where in Russian cinema the authors create a satirical
image of a scholar with some pronunciation and
stylistic distinctive features of speech, while in
American cinema the more attractive comic images
are characterized by a somewhat more individual
linguistic style.

Key words: speech portrait; cinema character; mass
culture; linguistic anthropology

Pozosey A.C. PeueBoil 3TUKET B UHAUNWCKOM BapUAHTE aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa

Rogovets A.S. Speech Etiquette in Indian English
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Hacrosmass  cratbss  MOCBSIIEHA  BBISBICHUIO
O0COOEHHOCTEl peuyeBOro HTHUKETa B HWHIUNUCKOM
BAPUAHTE AHTJIMMCKOTO SA3bIKA. AKTYyaJbHOCTb TEMBI
UCCIICOBAHUS  ONPEACISIETCS €€  COBPEMEHHBIM
3ByyaHHeM B  CBS3M €O  Bce  OOJIbLIUM
pacnupoCTpaHEHUEM TOYKH 3PEHHS O BapUATUBHOCTH
AHTJIMUACKOrO  si3bIKa. MarepuanoM it CTaThbu
MOCITYKIJIA TIPUMEPHI 00paIeHnii, KOMILIMMEHTOB U
MOKEeIaHUH, B3STBIX u3 XyJI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUN, CO3/IaHHBIX VHIUACKUMH
MUCATEIIMU-OMIIMHTBAMA HA aHTJIMICKOM  SI3bIKE.
HecMoTps Ha TO 4TO BO BCEX A3bIKaxX CYIIECTBYIOT
00I1IMe 3aKOHOMEPHOCTH BBIPAKECHUSI BEKIMBOCTH,
€IMHUIBI PEUYEBOrO0 HATHKETA TECHO CBSI3aHBl C
STHOKYJIBTYPHBIMHA  YCJIOBHSIMU M  COLUMAIBHBIMU
YCTPOMCTBOM OOIIECTBA, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH 00
UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOW U (DYHKIIMOHATHLHOMN
cieuuduke. Takum o0pa3oM, LEIbIO HACTOSIIEH
CTaThu SABJISECTCS BBISIBJICHHE SI3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEe WHIUNCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO
A3bIKa, a TAK)KE U3YUYEHHUE HALlMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIX
yepr uHauuueB. [lo  pe3ynpraram  1aHHOTO
VICCIIEIOBAHUS aBTOP MPUXOIAUT K BBIBOAY O TOM, UTO
WHJWACKUN BapUAHT AHTJIMUCKOTO SI3bIKA OTJIMYAETCS
Y3YCOM, YaCTOTHOCTBIO U KOPITYCOM E€MHUI] PEUYEBOTO

JOTHKCETA, IMpHUYICM HanOOJIBIITHE PACXOKIACHUA
O6YCJ'IOBJ'ICHBI B3aHMMOCBA3BIO
MCXKOY HCIIOJIb30BAHHUEM JCKCHYCCKHUX )41

IrPAMMATUYECKUX CpPEICTB BEKIMBOCTH M TEMHU
LHECHHOCTSIMU, TPAJULUSIMU U IPEACTABICHUSIMU,
KOTOPBIE TIOJYYUIIA 3aKPEIUICHUE B HWHIUNCKOU

KYJIBTYpE.

Knwouesvie cnosa: pedeBOM HTHUKET; BEXKJIWBOCT;
BApHUAHT SA3bIKA; MHAUNCKUNA aHTIMACKUI; MHus.

Politeness is a phenomenon which is common to all
cultures. However, each language has its own
culturally patterned devices for expressing politeness.
This article attempts to analyze the usage of politeness
forms typical of Indian English

in speech acts of compliment, wish and addressing a
person. The problem is researched

on the material of novels written in English by authors
of Indian origin. The relevance of this research topic is
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determined by the current spread of English as an
international language and by the emergence of the
World Englishes paradigm.

The central aim of this article is to distinguish the
linguistic characteristics of Indian English. A great
deal of emphasis has been laid on explaining how
politeness is connected with the national and cultural
features that are unique to Indian people.

According to the results of this study: 1) English and
Indian speakers of English have different perceptions
of what politeness is; 2) the national specific features
of speech etiquette in Indian English present
themselves in various types of lexical and grammatical
devices of politeness, associated with the Indian
traditions, values and cultural norms. Thus, it can be
concluded that Indian cultural context is an important
factor in politeness behavior of the Indian speakers of
English.

Key words: speech etiquette; politeness; variety of the
language; Indian English; India.

oy Yynwvsio. Pycckue u kutaiickue (ppa3eosoru3mMbl ¢ CEMaHTUKOU ‘BO3paCT’:
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Dou Chunyao. Russian and Chinese Phraseological Units With Semantics of
‘AGE’: Comparative Aspect
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JlaHHast CcTaThs NOCBAILECHA HM3YYEHUIO PYCCKUX U
KUTAaUCKUX (PPa3eosoru3MoB, B KOTOPBIX OOBEKTOM
ONMCAaHMs SBJIETCA BO3PACTHAsl XapaKTEPUCTHKA
YEJIOBEKA M OCHOBHBIE ATallbl €r0 JKU3HU: JETCTBO,
IOHOCTb, MOJIOZOCTb, 3PENOCTh U CTAPOCTh.
CemanTuka (hpazeoa0ru3MoB pyCCKOTO U KUTaCKOTO
A3BIKOB, C IIOMOILBIO KOTOPBIX KOHUENTYAIU3UPYETCS
naHHas ~ uH(OpMaluUsA, COCTOUT B  OINKCAHUU
BO3PACTHOIO CTaTyCca YEJIOBEKAa W OMNPEACIICHHBIX
ATanoB ero *xu3Hu. Bo ¢pazeoceManTuueckoMm

nosie «Bo3pact» eauHuibl, 0003HAYAIONINE TOJBKO
BO3pAcCT 4YEJIOBEKA, COCTABISAIOT TIPYyMIy, KOTOPYIO
YCIOBHO MOXHO Ha3BaTh «ToJbKO O Bo3pacte». B
JAHHOM CTaTbe NPOBOJAUTCSA AaHAIU3 PYCCKUX U
KUTAWCKUX SI3bIKOBBIX €IMHUL, COCTABIIIOIINX
JAHHYIO Tpynmy. OTa Trpynmna SBISETCS SApoM
dbpazeocemantuyeckoro mnonst «Bozpact», a Ha
nepudepruu  STOr0 TMOJsl  HAXONUATCS  €AWHUIIBL,
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KOTOPBIE OIUCHIBAIOT HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO BO3PaCT
YEJIOBEKA, CKOJIBKO MCXOJSIIME U3 BO3PACTHOM
XapakTepUCTUKM  €ro  BHEUIHUE  CBOWCTBA U
BHYTPEHHHE KaudecTBa. B crTarbe maHO omnMcaHue
PYCCKMX U KHUTaWCKUX (Ppa3eosoru3mMoB sIepHOU
IPYIIBL, ONPENEIEHO WX MECTO B  CHCTEME
(Gpa3eoqoru3MoOB COTJIaCHO PYCCKOM M KHUTaWCKOM
TaKCOHOMUMU; IIPOBEIECH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI
aHaJU3 OTIAEIBHBIX PYCCKUX U KUTAUCKUAX

€IUHULL; CAEIAaHbI BBIBOABI OTHOCUTEIBLHO CXOAHOTO U
Pa3IMYHOrO B KOHUENTYaJIU3alUU ITOHATHS BO3PACT
(bpa3eosornIecKuMu CpeICTBaAMHU.

Knouegvie cnosa: BO3pact; CONOCTABUTEIbHBIN
aHanu3; GpazeosoTu3M; PyCCKU
U KUTAUCKHUU A3BIKHU.

This article deals with the study of Russian and
Chinese phraseological units, in which the object of
description is the age characteristic of a person and the
main stages of a person’s life — childhood, youth,
maturity and old age. The semantics of the
phraseological units of the Russian and Chinese
languages, through which the concept of age is
conceptualized, consists in describing the age status of
a person and certain stages of their life. In the
phraseosemantic field “Age”, units aimed at
determining the age of a person constitute a group,
which can be named “Only about age”. This article
analyzes the Russian and Chinese units that make up
this group. This group 1is the core of the
phraseosemantic field “Age”, and the other groups
consist of units that describe not only a person’s age,
but the external properties and internal qualities, which
originate from the age characteristics. We describe
Russian and Chinese phraseological units that form
this group, and determine their place in

the classification of phraseological units according to
Russian and Chinese taxonomy, conduct linguo-
cultural analysis of Russian and Chinese
phraseological units, and draw conclusions regarding
the concept of age and the units of phraseology that
conceptualize it.




Key words: age; comparative analysis; phraseological
unit; Russian and Chinese languages.

TEOPHA A3BIKA U PEYH

The theory language and speech

Kynunyesa H.A., 3aiiyesa O.J1. CunbHas nmo3unius (UHAITHPHOTO KOMIIOHCHTA

a03ara B CBI3HOM TEKCTE

Kulintseva N.A., Zaitseva O.L. A Strong Position of the Final Component of the
Paragraph in the Coherent Text
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3atiyesa Onvea JIveoena —
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JanHas CTaThs UCCIIETyEeT pOJIb u
(GYHKIIMOHUpOBaHHE  (PUHAIBHOTO  KOMIIOHEHTa
ab3ara B CTpyKType ab3aria, ab3ariHoro KoMIuiekca u
CBSI3HOT'O TEKCTa HAa IPUMEpPE KOPOTKOTO pacckasa.
Takol KOMIIOHEHT, MPEACTABICHHBIN Yallle BCETO
MOCJICAHUM MPEIJIOKEHUEM ab3aiia, paccCMaTpUBaeTCs
aBTOpaMU KaK CHJIbHAs TMO3MIUS CBSI3HOIO TEKCTa U
ocoboe CpeJICTBO ero cBs3u. B crarhe yTBepIKIaeTcs,
YTO B  NO3UIMM  (UHAIBHOTO  KOMITOHEHTa
YCTAHOBJICHHE  TOJAOOHBIX  OTHOIICHUH  MEXIY
a03amamMu #“ a03alHBIMA KOMIUIEKCAMH I103BOJISIET
MMOCTPOUTH CBSI3HBIM, 1IEJIOCTHBIN,
CTPYKTYPUPOBAHHBIA TEKCT C JIOTUYHBIM TEPEXOJI0M
OT OJIHOM YaCTH TEKCTa K JIPYyrou, pacupencicHUueEM
uHpoOpMaMu 10 CTENeHU 3HAaYuMOCTH. KIMeHHO
TaKOo€ TOJIOXKEHHE JIeJI IPUBOJIUT K JUHAMHUKE TEKCTA,
K €ro pa3BUTHIO B paMKaX KOMMYHHKAaTHBHOTO
3ambIciia aBTopa. [Ipu uepapxuueckom yCTaHOBICHUU
CBsI3el (bYHaTbHBIN KOMIIOHEHT a03ana
(GYHKIIMOHUPYET Ha 3HAYUTEIIBHOM OTpPE3KE TEKCTa,
00BeINHsIET ABa WK Oosiee a03alHBIX KOMILIEKca. B
ATOM Cily4yae OH oOJiagaet

OO0JIBIIION 3HAYMMOCTBIO OJ1aroaapsi CBOEH CMBICTIOBOM
Harpyske. 3a4acTyro (puHaIbHbIE KOMIIOHEHTHI a03ala
B CWJIBHOW TO3WUIMK (DYHKIMOHHPYIOT Jaxe Ha
OTpE3Ke BCETOo MPOM3BeNeHUs. Takue cBsi3u 0COOCHHO
BUJIHBI HA TPUMEPE KOPOTKOTO PAcCKas3a C €ro BIIOJIHE
0003puMbIM  mipocTpancTBoM. OH  ompenenser
OTHOIIICHUS MPEIJIOKCHUA B paMKax OTACIHHOTO
a03ara, a03a1lHOr0 KOMILIEKCA U BCETO TEKCTA
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Hu, TaKuM 06pa30M, BBICTYIIACT Ba)KHECHUIIIUM
CpeaACTBOM TCKCTOBOIro CEMHO3HUCA, BO MHOI'OM
onpcaciAromuMm caM CTaryC ¢€ro CBA3BHOCTH H
CYmECTBOBAHUEC B KAYCCTBC CANMHOT'O LCJIOTO.

Kniouesvie cnosa: puHanbHbI KOMIIOHEHT ab3alia;
CBS3HBIM TEKCT; aO3alHbBIi KOMINIEKC, ab3air;
aHadopa; karadopa; Kore3ws; CUIbHAS TTO3UIIHS
TEKCTa.

This article investigates the role and functioning of the
final component of the paragraph in the structure of the
paragraph, paragraphs’ combination and coherent text
at the example of a text of a short story. Such a
component, more often presented as the last sentence
of the paragraph, is viewed as a strong position and
special means of coherence. The article states that such
relations among and between paragraphs and
paragraphs’ combinations let build up a coherent and
structural text with logical moving from one part of the
text to the other. The final component of the paragraph
also helps to allocate the information according to its
importance in the text. Such the state of things leads to
the dynamics of the text, to its development within the
author’s communicative concept. In such a position
the final component of the paragraph determines both
linear and hierarchical relations in the text. If these
are hierarchical relations, the final component of the
paragraph works at a large extract of the text and units
two or more paragraph’s complexes. In this case it is
of great importance due to its semantic assignment.
Very often such final components

of the paragraph function at the whole text. Such
relations are especially visible at the extent of a short
story with its dynamic structure. So, a final component
of a paragraph is an important means of a text
connection. It defines the relations of the

sentences within the paragraph, of the paragraphs
within the text or the combinations of paragraphs
within the text.

Key words: coherent text; paragraph; paragraphs’
combination; anaphora; cataphora; coherence; final
component of a paragraph a strong position of the text.
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